
 
  

DECRETO DEL DIRIGENTE 

VICESEGRETARIO GENERALE DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DEKRET DES 

VIZEGENERALSEKRETÄRS DES 

REGIONALRATES 

  

Oggetto: individuazione dei Preposti, ai sensi e 

per gli effetti del decreto legislativo 9 aprile 

2008, n. 81 

Betrifft: Bestimmung der Vorgesetzten im 

Sinne und für die Wirkungen des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 81 vom 9. 

April 2008 

  

IL DIRIGENTE DIE FÜHRUNGSKRAFT 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 24 marzo 2022 n. 15, con la quale è 

stato approvato il “Regolamento per la struttura 

organizzativa del Consiglio regionale – 

aggiornamento delle disposizioni e 

approvazione di un testo unificato”; 

 Nach Einsicht in den Beschluss des 

Präsidiums Nr. 15 vom 24. März 2022, mit dem 

die „Verordnung betreffend die 

Verwaltungsstruktur des Regionalrates – 

Anpassung der Bestimmungen und 

Genehmigung eines vereinheitlichten Textes“ 

genehmigt wurde;  

  

 Visto, in particolare, l’articolo 3, 

comma 3, del sopra citato Regolamento ai sensi 

del quale “il Segretario generale è individuato 

con decreto del Presidente come datore di 

lavoro per il Consiglio regionale ai sensi del 

decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81 (…). Il 

Segretario generale delega al Vicesegretario 

generale le competenze che non sono 

esclusivamente riconosciute al datore di lavoro 

dalla normativa sopra indicata”;  

 Nach Einsicht insbesondere in den 

Artikel 3, Absatz 3 der oben genannten 

Verordnung, der Folgendes vorsieht: „Der 

Generalsekretär wird im Sinne des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 81 vom 9. 

April 2008 (…) mittels Dekret des Präsidenten 

zum Arbeitgeber für den Regionalrat bestimmt. 

Der Generalsekretär delegiert die Befugnisse, 

die von der oben angeführten 

Gesetzesbestimmung nicht ausdrücklich dem 

Arbeitgeber zugewiesen werden, an den 

Vizegeneralsekretär“; 

  

 Visto il decreto del Presidente del 

Consiglio regionale n. 16 del 1 aprile 2022 

recante “individuazione del datore di lavoro per 

il Consiglio regionale, ai sensi e per gli effetti 

del decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81, e 

della deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 

24 marzo 2022, n. 15”; 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates Nr. 16 vom 1. 

April 2022 betreffend „Bestimmung des 

Arbeitgebers für den Regionalrat im Sinne und 

für die Wirkungen des gesetzesvertretenden 

Dekretes Nr. 81 vom 9. April 2008 und des 

Präsidiumsbeschlusses Nr. 15 vom 24. März 

2022”; 

  

 Visto il decreto del Segretario generale 

n. 59 del 26 maggio 2022  recante “disposizioni 

di cui al decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81. 

Delega al Vicesegretario generale delle funzioni 

del datore di lavoro”; 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

General Sekretar Nr. 59 vom 26. Mai 2022 

betreffend Bestimmungen laut 

gesetzesvertretendem Dekret Nr. 81 vom 9. 

April 2008. Übertragung der Funktionen des 

Arbeitgebers an den Vizegeneralsekretär”; 

  

Visto l’articolo 18 del decreto 

legislativo 9 aprile 2008, n. 81 recante 

“Obblighi del datore di lavoro e del dirigente “ 

e, in particolare, il comma 1 lett. b-bis), lettera 

 Nach Einsicht in den Artikel 18 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 81 vom 9. 

April 2008 betreffend „Pflichten des 

Arbeitgebers und der Führungskraft” und 
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inserita dall'art. 13, comma 1, lett. d-bis), D.L. 

21 ottobre 2021, n. 146, convertito, con 

modificazioni, dalla L. 17 dicembre 2021, n. 

215; 

insbesondere in Absatz 1, Buchstabe b-bis), 

Buchstabe, der von Artikel 13, Absatz 1, 

Buchstabe d-bis) des Gesetzesdekretes Nr. 146 

vom 21. Oktober 2021, umgewandelt mit 

Änderungen vom Gesetz Nr. 215 vom 17. 

Dezember 2021, eingeführt wurde;  

  

Dato atto che, in base alla disposizione 

normativa di cui al sopracitato alinea, rientra tra 

i compiti del datore di lavoro “individuare il 

preposto o i preposti per l’effettuazione delle 

attività di vigilanza di cui all’articolo 19 (…)”; 

Festgestellt, dass auf der Grundlage der im 

vorigen Absatz genannten 

Gesetzesbestimmung, es unter die Aufgaben 

des Arbeitgebers fällt, “den Vorgesetzten bzw. 

die Vorgesetzten für die Durchführung der im 

Artikel 19 vorgesehenen Aufsichtstätigkeiten zu 

bestimmen (…)”; 

  

 Visto l’articolo 2, comma 1, lett. e), del 

decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81, ai sensi 

del quale il Preposto è la “persona che, in 

ragione delle competenze professionali e nei 

limiti di poteri gerarchici e funzionali adeguati 

alla natura dell'incarico conferitogli, 

sovrintende alla attività lavorativa e garantisce 

l'attuazione delle direttive ricevute, 

controllandone la corretta esecuzione da parte 

dei lavoratori ed esercitando un funzionale 

potere di iniziativa”; 

 Nach Einsicht in den Artikel 2, Absatz 

1, Buchstabe e) des gesetzesvertretenden 

Dekretes Nr. 81 vom 9. April 2008, gemäß dem 

der Vorgesetzte wie folgt definiert ist: „Person, 

die im Rahmen ihrer beruflichen Kompetenzen 

und innerhalb der Grenzen der ihrem Auftrag 

entsprechenden organisatorischen und 

funktionalen Befugnisse über die 

Arbeitstätigkeit wacht und die Umsetzung der 

erhaltenen Anweisungen garantiert, indem sie 

die korrekte Ausführung durch die 

Arbeitnehmer überprüft und im Rahmen ihrer 

Funktion Entscheidungsbefugnis ausübt”;  

  

Dato atto che in Consiglio regionale il 

personale in possesso della adeguata 

professionalità nonché di poteri gerarchici e 

funzionali corrisponde, di norma, nel personale 

incaricato della direzione di un Ufficio; 

 Zur Kenntnis genommen, dass im 

Regionalrat das Personal, das über die 

erforderliche berufliche Kompetenz sowie über 

die organisatorischen und funktionalen 

Befugnisse  verfügt, in der Regel dem mit der 

Direktion eines Amtes betrauten Personal 

entspricht; 

  

 Visto l’articolo  l’art. 19 del decreto 

legislativo 9 aprile 2008, n. 81 

rubricato “Obblighi del preposto” nel quale 

vengono descritte le attività dei preposti, 

secondo le loro attribuzioni e competenze; 

 Nach Einsicht in den Artikel 19 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 81 vom 9. 

April 2008 betreffend „Pflichten des 

Vorgesetzten”, in dem die Tätigkeiten der 

Vorgesetzten laut ihren Zuständigkeiten und 

Zuweisungen beschrieben werden;  

  

 Ritenuto di individuare nel personale 

incaricato pro tempore della direzione di un 

Ufficio i Preposti per il Consiglio regionale, ai 

sensi della normativa sopra richiamata, e fatta 

salva la ulteriore individuazione di altri soggetti 

aventi i requisiti necessari; 

 Die Auffassung vertretend, dass die 

Vorgesetzten des Regionalrates unter den 

Bediensteten bestimmt werden, die pro tempore 

mit der Direktion eines Amtes betraut sind, im 

Sinne der vorgenannten Gesetzesbestimmungen 

und unbeschadet der Bestimmung weiterer 

Personen, die über die erforderlichen 

Voraussetzungen verfügen;  

  

d e c r e t a v e r f ü g t 

  

1. Per le motivazioni in premessa, di 

individuare i Preposti per l’effettuazione 

delle attività di vigilanza di cui all’articolo 

19 del decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 

1. Aus den in den Prämissen genannten 

Gründen werden die Vorgesetzten zur 

Durchführung der Aufsichtstätigkeiten 

laut Artikel 19 des gesetzesvertretenden 



81 e ss.mm.ii., nel personale incaricato della 

direzione di un Ufficio del Consiglio 

regionale, fatta salva la necessità di 

individuare ulteriori soggetti in possesso dei 

requisiti necessari. 

Dekretes Nr. 81 vom 9 April 2008 i.g.F. 

unter den mit der Direktion eines Amtes 

des Regionalrates betrauten 

Bediensteten bestimmt, vorbehaltlich 

der Notwendigkeit weitere Personen, die 

über die erforderlichen Voraussetzungen 

verfügen, zu bestimmen.  

  

2. Di prendere atto e di attribuire ai Preposti, 

sulla base delle disposizioni dell’articolo 19 

del decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81 e 

ss.mm.ii., le seguenti attività: 

a)  sovrintendere e vigilare sull’osservanza 

da parte dei singoli lavoratori dei loro 

obblighi di legge, nonché delle disposizioni 

del Consiglio regionale in materia di salute e 

sicurezza sul lavoro e di uso dei mezzi di 

protezione collettivi e dei dispositivi di 

protezione individuale messi a loro 

disposizione e, in caso di rilevazione di 

comportamenti non conformi alle 

disposizioni e istruzioni impartite dal datore 

di lavoro e dai dirigenti ai fini della 

protezione collettiva e individuale, 

intervenire per modificare il comportamento 

non conforme fornendo le necessarie 

indicazioni di sicurezza. In caso di mancata 

attuazione delle disposizioni impartite o di 

persistenza dell’inosservanza, interrompere 

l’attività del lavoratore e informare i 

superiori diretti;  

b)  verificare affinché soltanto i lavoratori 

che hanno ricevuto adeguate istruzioni 

accedano alle zone che li espongono ad un 

rischio grave e specifico; 

c)  richiedere l'osservanza delle misure per il 

controllo delle situazioni di rischio in caso di 

emergenza e dare istruzioni affinché i 

lavoratori, in caso di pericolo grave, 

immediato e inevitabile, abbandonino il 

posto di lavoro o la zona pericolosa; 

d)  informare il più presto possibile i 

lavoratori esposti al rischio di un pericolo 

grave e immediato circa il rischio stesso e le 

disposizioni prese o da prendere in materia 

di protezione; 

e)  astenersi, salvo eccezioni debitamente 

motivate, dal richiedere ai lavoratori di 

riprendere la loro attività in una situazione di 

lavoro in cui persiste un pericolo grave ed 

immediato; 

f)  segnalare tempestivamente al datore di 

lavoro o al dirigente sia le deficienze dei 

2. Den Vorgesetzten werden auf der 

Grundlage der Bestimmungen des 

Artikels 19 des gesetzesvertretenden 

Dekretes Nr. 81 vom 9. April 2008 i.g.F.  

folgende Tätigkeiten übertragen:  

a) darüber wachen, dass die einzelnen 

Bediensteten die gesetzlichen Pflichten 

sowie die Bestimmungen des 

Regionalrates bezüglich Gesundheit und 

Sicherheit am Arbeitsplatz und Einsatz 

der kollektiven Schutzmaßnahmen und 

persönlichen Schutzausrüstungen, die 

ihnen zur Verfügung gestellt werden, 

erfüllen, und bei Feststellung eines 

Verhaltens, das nicht den 

Bestimmungen und Anweisungen des 

Arbeitgebers und der Führungskräfte 

zum kollektiven und individuellen 

Schutz entspricht, intervenieren, um das 

nicht konforme Verhalten zu beheben, 

indem die notwendigen 

Sicherheitsanweisungen erteilt werden. 

Bei Nichtbeachtung der erteilten 

Anweisungen oder bei fortdauernder 

Nichtbefolgung, die Tätigkeit des 

Bediensteten  unterbrechen und den 

direkten Vorgesetzten darüber in 

Kenntnis setzen; 

b) überprüfen, dass nur die angemessen 

unterwiesenen Bediensteten Bereiche 

betreten, in denen sie einem ernsten und 

spezifischen Risiko ausgesetzt sind; 

c) die Befolgung der Maßnahmen zur 

Kontrolle über die Risikosituationen im 

Notfall fordern und Anweisungen 

erteilen, damit die Bediensteten bei 

ernstem, unmittelbarem und 

unvermeidbarem Risiko den 

Arbeitsplatz oder den Gefahrenbereich 

verlassen; 

d) so schnell wie möglich die 

Bediensteten, die einem ernsten und 

unmittelbarem Risiko ausgesetzt sind, 

über das Risiko, sowie über die 

ergriffenen oder zu ergreifenden 

Schutzmaßnahmen informieren; 

e) davon absehen, von den Bediensteten 

bei Fortbestehen des ernsten und 

unmittelbaren Risikos die 

Wiederaufnahme der Arbeit zu 

verlangen, ausgenommen in 



mezzi e delle attrezzature di lavoro e dei 

dispositivi di protezione individuale, sia 

ogni altra condizione di pericolo che si 

verifichi durante il lavoro, delle quali venga 

a conoscenza sulla base della formazione 

ricevuta; 

f-bis)  in caso di rilevazione di deficienze 

dei mezzi e delle attrezzature di lavoro e di 

ogni condizione di pericolo rilevata durante 

la vigilanza, se necessario, interrompere 

temporaneamente l’attività e, comunque, 

segnalare tempestivamente al datore di 

lavoro e al dirigente le non conformità 

rilevate;  

g)  frequentare appositi corsi di formazione 

secondo quanto previsto dall'articolo 37 del 

decreto legislativo 81/2008. 

  

ausdrücklich  begründeten 

Ausnahmefällen; 

f) dem Arbeitgeber oder der 

Führungskraft die Mängel an 

Arbeitsmitteln, Geräten und 

persönlichen Schutzausrüstungen, sowie 

jegliches weitere Risiko, das während 

der Arbeit auftritt und von dem sie 

aufgrund der erhaltenen Ausbildung 

Kenntnis erlangen, schnellstens 

mitteilen; 

f-bis) im Falle von Mängeln an 

Arbeitsmitteln- oder -Geräten sowie im 

Falle eines im Rahmen der Aufsicht 

aufgetretenen Risikos, die Tätigkeit 

gegebenenfalls vorübergehend 

unterbrechen und die festgestellten 

Mängel unverzüglich dem Arbeitgeber 

und der Führungskraft melden; 

g) spezifische Ausbildungskurse gemäß 

Artikel 37 des gesetzesvertretenden 

Dekretes 81/2008 besuchen. 

3. Di dare atto che i Preposti di cui ai punti 

precedenti potrebbero essere incaricati di 

ulteriori specifiche attività, qualora 

necessario per garantire il maggior presidio 

delle misure di prevenzione e protezione 

ovvero richiesto dalla normativa di settore. 

3. Es wird zur Kenntnis genommen, dass 

die oben genannten Vorgesetzten mit 

weiteren spezifischen Tätigkeiten 

betraut werden können,  wenn dies für 

eine umfassendere Einhaltung der 

Arbeitsschutzmaßnahmen erforderlich 

oder von den einschlägigen 

Rechtsvorschriften vorgesehen ist. 

  

Di disporre la massima diffusione del presente 

decreto al personale del Consiglio regionale. 

Dieses Dekret wird den Bediensteten des 

Regionalrates weitestmöglich zur Verfügung 

gestellt. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 

internet del Consiglio regionale Trentino - Alto 

Adige, ai sensi dell’art. 7 quinquies, comma 2, 

della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 e s.m. 

 

Dieses Dekret wird auf der Website des 

Regionalrates Trentino – Südtirol, gemäß Art. 7 

quinquies, Absatz 2 des Regionalgesetzes Nr. 3 

vom 21. Juli 2000 mit seinen nachfolgenden 

Änderungen, veröffentlicht.   

  

  

IL VICESEGRETARIO GENERALE/ DER VIZEGENERALSEKRETÄR 

- Avv. Sergio Vergari - 
(firmato digitalmente/digital signiert) 

 

 

 

 

 

EL/ND/an 
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